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HOPMA /I9TAJIOH (CTAHJAPT) KAK YHUBEPCAJIUA
N CEMAHTUYECKHWU OPUEHTUP KAYECTBEHHBIX IIPUJIAT'ATEJIBHBIX

CymiecTBeHHbIN 00beM MH(OPMAIINK, BOCIPUHUMAEMOH OpraHaMK 1yBCTB, 3aKPETUISETCsI, BOCIIPOU3-
BOJIUTCS. U BOCIIPUHUMACTCSI B CEMAHTHKE KAQUeCTBEHHBIX MMPUJIAraTelIbHbIX, KOTOPhIE TEM CaMbIM OTpa-
JKaKoT JIOTUKY BOCHPUATHSA MHUPaA YECJTOBECKOM. B ocMbICIEHNY YETTOBEKOM Opr)KaIOLU,eﬁ ﬂeﬁCTBHTeﬂbHOCTH
MPU3HAK «KAYECTBOY UTPAET OJJHY U3 IJIABHBIX POJICH, TOCKOIbKY MMEHHO OH JJAET BO3MOXKHOCTh HE TOJIBKO
pacro3HaBath Te MM UHbIe hparMeHTh (00BbEKTHI) PeaTbHOCTH, HO M OOBEUHSATh X HA OCHOBE 000011IEH-
HOM KaueCTBEHHOM XapaKTePUCTUKH, POPMHUPYS TEM CaMbIM MO/ICIb OKPYXKaroIero Mupa. MHorooopasue
MpUJIaraTelbHbIX KaK 4aCTH Pedd NpenonpeesseT UPOKUi CIIeKTp HanpaBieHHH WX HCCICIOBAHUS: B
TOM YHCIIC MTOCTPOCHUE CEMAHTUYECKOW KIACCH()UKAIIMYU MPHIAraTeNbHBIX, H3yUYCHUE OCOOCHHOCTEH MX
rpaMMaTHKH, BbISBIICHUE 3aKOHOMEPHOCTEH UX JIEPUBALIMOHHOTO PA3BUTHS U JIp.

B crartbe paccmaTpuBaeTCs MOHITHE HOPMBI / 3TaJOHA (CTaHAapTa) B KOHTEKCTE aHAJIN3a CEMaHTUKU
Ka4eCTBEHHbBIX MPUJIAraTelIbHbIX — Ha IPUMepe OCS3aTeNbHbIX PUIaraTelibHbIX. JJaHHOE OHSTHE UIICH-
TUGUIMPOBAHO KAK S3BIKOBAsl YHHUBEPCAIHUS, IPEICTABIISIONIAS OPUCHTAIIMIO CEMAHTUKH Ka4eCTBEHHBIX
npuiaraTenbHbix. VccnenoBaHue 0OCHOBAaHO Ha MaTepualie BCEX OCSI3aTeNbHBIX MPUIIAraTelbHbBIX pycC-
CKOTro, OENOpYCCKOTro, aHTIIMACKOTO W HEMENKOTO SI3BIKOB. BBISBICHAa CHCTEMOOOpa3yromias poib
«HOPMBI» KaK IIEHTPAIbHON CEMaHTHYECKOH KaTeropuu KiacTepa HOpMa / 3TajloH (CTaHaapT). A Bbije-
JICHHUE B PA3ITUYHBIX SI3BIKAX JICKCHKO-CEMAaHTHYECKOM TPYIIITBI OCS3aTEIBHBIX TPUIIAraTeIbHBIX 0a3upy-
€TCsl Ha MX CEMaHTHUYECKOI OPHEHTAILMH Ha HOPMY / 3TallOH (CTaHAapT).

KiaioueBble ciioBa: CCMaHTHKa, HOpMaA, 3TAJIOH, CTAHAAPT, KAYE€CTBCHHOC MPpUJIaraTrejibHOC, OCA3a-
TEJIBHOC NMMPUJIATaTEIIbHOE, YHUBEPCAIINS.
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NORM /ETALON (STANDARD) AS A UNIVERSAL
AND SEMANTIC REFERENCE POINT FOR QUALITATIVE ADJECTIVES

A significant amount of information perceived by the senses is fixed, reproduced and perceived in
the semantics of qualitative adjectives, which thereby reflect the logic of human perception of the world.
In a person's understanding of the surrounding reality, the attribute “quality” plays one of the main roles,
since it makes it possible not only to recognize certain fragments (objects) of reality, but also to combine
them on the basis of a generalized qualitative characteristic, thereby forming a model of the surrounding
world. The variety of adjectives as a part of speech determines a wide range of directions of their research:
including the construction of the semantic classification of adjectives, the study of the features of their
grammar, the identification of the laws of their derivational development, etc.

The article deals with the notion of norm / standard in the context of analyzing the semantics of qualitative
adjectives — on the base of tactile adjectives. This concept is identified as a linguistic universal that represents
the orientation of semantics of qualitative adjectives. The research is based on the material of all tactile
adjectives in Russian, Belarusian, English and German. The system-forming role of “norm” as the central
semantic category of the norm/standard cluster is revealed. And the selection of a lexico-semantic group of
tactile adjectives in various languages is based on their semantic orientation to the norm / standard (standard).
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Beenenue. CyiecTBeHHBIH 00beM HH(OpMa-
LUK, BOCOPUHIUMAEMON OpraHaMH 4yBCTB, 3aKpell-
JsIeTCs, BOCIPOM3BOIUTCA U BOCTIPUHUMAETCS B Ce-
MaHTHUKE KayeCTBEHHBIX NpHIaraTelbHBIX, KOTO-
pBle TeM CcaMbIM OTPa)KalOT JIOTUKY BOCIIPHATHUS
MHpa YeJIOBEKOM. B 0CMBICIIEHUH YeTT0BEKOM OKPY-
Karome NeHCTBUTEN HOCTH MPHU3HAK «KAYeCTBOY
urpaeT OIHY U3 TJIABHBIX pOJel, MOCKOJBbKY
WMEHHO OH J]aeT BO3MOYKHOCTH HE TOJIKO PacIo-
3HABaTh T€ WM UHBIE (parMeHTHI (0OBEKTHI) pealib-
HOCTH, HO U OOBEIUHAITHL UX HAa OCHOBE 000O0IIEH-
HOW KayecTBEHHOH XapaKTepUCTHKH, (HopMuUpys
TEM caMbIM MOJIENb OKpYy Katolero mupa [1, c. 78].

MHoroo0pa3ue mnpuiaraTeJIbHbIX Kak 4YacTH
peuu npeaonpenenseT MUPOKHH CIIEKTpP HarpasJie-
HUH MX UCCTICAOBAHMS: B TOM YHCIIE IOCTPOCHHE Ce-
MaHTHYECKOM Kiaccu(UKauuy MpHiararesbHbIX,
U3y4YeHUE OCOOECHHOCTEH WX TPaMMAaTHKH, BbISBIIE-
HHE 3aKOHOMEPHOCTEH MX IepUBALIMOHHOTO Pa3BU-
TUs u Ap. (cm., Hanpumep, [2]). [Toxanyii, HanOonee
BOCTpeOOBaHHBIM aCMEKTOM B JaHHOM KOHTEKCTE
SBJISIETCSl CEMAaHTHYECKOE MOJENMPOBaHHE Kade-
CTBEHHBIX IpUJIaraTelbHbIX, OCHOBOH KOTOPOTO, B
CBOIO OYepenb, SIBISICTCS PENpe3eHTalusl HX COOT-
HOILIEHUS C TOW WIIK UHOU HOPMOIL TUOO0 IMaioHom
(cmanoapmom). IlpunaraTenbHble C CEMaHTHUKOU
OCsI3aHUS, KaK MoKa3al UX MpeABapUTEILHBINA aHa-
JIU3, SIBISAIOTCS KOMIIAKTHOW M COAEpKaTEIbHO OJI-
HOPOJHOM I'PYIIIOH JIEKCUKH, HA IIPUMEPE KOTOPOU —
B CONOCTABHUTEIEHOM acleKTe — MOXET OBITh Mpo-
IOYKTUBHO OIKCaHa MPUCYIIast BCeM KaueCTBEHHBIM
npuIaraTelbHbIM OPUEHTAIUS CEMaHTHKH Ha OIpe-
JEeTICHHYI0 HOpMY JInOo 3TanoH. TakuMm obpasom,
00beKkmoM JaHHOTO UCCIIeI0BAHNUS SABISIOTCS Kade-
CTBEHHBIC NpHJaraTeJbHbIe ¢ CEMaHTHKOH ocs3a-
HUs (Ocsi3aTeNbHBIC MpUIIaraTeNbHBIE) B PYCCKOM,
0eJopyCCKOM, aHTJIMICKOM M HEMELKOM S3BbIKaX.
Ilpeomemom paccMOTpeHUs B JaHHOH paboTe, B
CBOIO O4epe.b, SIBISETCA clielu(rKa opueHTaNH
CEeMaHTHKH OCS3aTeJbHBIX MpPUIAraTelbHBIX Ha Ty
WM MHYIO HOpMY JIHOO 3TajoH (cTaHmapt). Mame-
puan ObIT U3BJICUYEH MYTEM CIUIOIIHOW BEIOOPKH U3
COBpPEMEHHBIX TOJKOBBIX ClIOBapeil pycckoro, Oe-
JIOPYCCKOT0, aHTIMHCKOTO U HEMELKOT'O S3BIKOB [ 3,
4,5, 6]. l{erecoobpasznocms NaHHOTO ONUCAHUS — B
BBISICHCHHHU M OTIMCAHUH TUIOJIOTUYECKOH aKTyallb-
HOCTH OpPHEHTAaLWH Ha Ty WM MHYIO HOpMY JIHOO
9TaJIOH (CTaHAAPT) CEMaHTHKH OCS3aTeIbHBIX MpPU-
JaraTeIbHbIX.

OcHoBHasi yacTb. ATpuOyTHUBHAsE CEMaHTHKA
0Cs13aTENIFHOTO BOCHPHUSTHS BO BCEX paccMaTpHBae-
MBIX SI3BIKaX (PYCCKOM, OEJIOpyCCKOM, aHTIUICKOM
W HEMEIKOM) MpEeACTaBleHa CIEAYIOMIUMH TpyTI-
TIAMU 0CA3AMENbHBIX NPUTALAMETbHBIX: MeMnepa-
MypHbIMU  advekmusamy (MpUIaraTenbHbIME) (CO
3HAYMMOCTBIO ‘TOPSYUIN’ / “XOJNOAHBIN), adveKmu-
éamu 6HewHux ocobennocmeil (CO 3HAYMMOCTBIO
‘Cyxoi’ / ‘MOKpBIA’ U ‘KadecTBO MOBEPXHOCTH ) U

advexmugamu GHympeHnHe20 cmpoetuss (Co 3Hauu-
MOCTBIO ‘TBepIbli’ / ‘Markuii’). O0muit 00beM Kop-
myca JIEKCEM TaKOro poJa COTJIACHO BBHIMOJHEHHOM
CIUIOIIHON BBIOOpKE cOCTaBUI 429 eNUHUI: B TOM
yucie 84 agbeKTHBa A pyccKoro si3bika, 140 — ms
oenopycckoro, 98 — mns anrmuiickoro, 107 — mus
HEMELIKOTO SI3bIKa.

PacnipocTpaHeHHOCTE OCSi3aTENBHBIX NpUiIara-
TEJILHBIX BO MHOTOM OOYCIJIOBIIEHa TE€M, YTO MpU-
3HAKW MPEIMETOB, OYEBUAHO, BOCHPUHHMAIOTCS
Jierde, eCII B CO3HAHMH HOCUTEIS s3bIKa yxke chop-
MHUpPOBaHbl HEKasg Hopma OO Imanon (cman-
oapm) OLEHKU JAQHHOTO IpH3HAaKa — HPUMEHU-
TEJILHO K OTPEEIeHHOMY KJIACCY MPEIMETOB — HITH
JKe ecld HopMa / 3TajloH (CTaHAapT) 3ameliaercs
NpPEACTaBICHUEM O HEKOTOPBIX BO3MOXKHOCTSIX
npeaMera o0nagaTh KaKUM-THOO TPU3HAKOM H3
psina omHOTHNHBIX. Tak, HanpuMep, MpeaCTaBIeHUE
0 KpacHoM yeeme CBSI3aHO C LIBETOM KPOBH, O C1A0-
KOM 8Kyce — CO BKYCOM caxapa U T. 1. AHTOHHMHU-
YeCKre OTHOILLICHHUS MPH 3TOM HE 00s3aTeIbHBI, HO
HEepeIKH CHHOHUMUYECKHE COOTBETCTBUS Irpaalu-
OHHOTO THIIA Ui O00O3HAYEHUs Pa3HOM CTemeHH
MpU3HAaKa.

B cymrHoctu, HOpMa U 3TanoH (CTaHAapT), BU-
MO, SIBISIOTCS] BApHAHTaMHU (IKCIIOHEHTaMHM) OJI-
HOW CeMEMBI, YTO MOATBEPKIACTCS IKCIUTHKALUEH
COOTBETCTBYIOIEH CEMAHTHKH. BMecte ¢ TeMm
B PYCCKOM U OE€JOPYCCKOM f3BIKaX KaK «HOpMay,
TaK U «3TAJOH» SBISIOTCS IPAKTHYECKH PaBHO BOC-
TpeOOBaHHBIMH OPHEHTHpPAaMH CEMaHTHKH Kade-
CTBEHHBIX IMPWJIATATENIbHBIX, B TO BpeMs KaK B aH-
TJIMACKOM M HEMEIKOM SI3BIKaX JIEKCeMa «3TaloH»
MPaKTHYECKH OTCyTcTBYyeT. OJHAKO, KaK MOKa3bl-
BaeT aHalu3 (CM. HUXKE), COOTBETCTBYIOIIAsI KOH-
HeNnTyajbHas CEMaHTHKa MPHCYTCTBYET B TepMaH-
CKUX sI3bIKax, OyIydYd TNpelcTaBleHa pPacIIUpeH-
HBIM TOJNKOBaHWEM «HOPMBD) (aHTI.  norm,
HeM. Norm) M CeMaHTHUKOH JIEKCEMBl «CTaHAapT»
(aurn. standard, nem. Standard).

Omnpenenenue «kHOPMBD» MPUCYTCTBYET B CIIOBa-
PSIX M PYCCKOTO, U OEJI0PYCCKOTO S3BIKOB.

HOPMA 1. 00b14HO MH.: HOpMEI, HOpM. OO0IIIE-
NPUHATOE U 00s3aTeNbHOE ISl WICHOB TOTO MM
MHOTo cooOmIecTBa NpaBwiIo (IpeANUCHIBAIOIIEE
WM 3alpelamliee YTo-i.), MOPsSI0K OCYIIECTBIe-
HUS 4ero-J1.; oOpasel] MoBeIeHuUs WK IeicTBus. Mo-
panvhvle, smuueckue Hopmuvl. Crnedogamsv oOweye-
Jl0geueckum Hopmam. Yemapenas, HeoboCHOBAHHAA
H. K1accogoeo nooxooa. Cobmodams HOpMbL iume-
pamypuoeo azvika. Hapywums Hopmy noeedenus //
Y3akoHeHHOe ycTaHOBJIeHHe. FOpuduueckue, npaso-
svle Hopmbvl. Hopmwl meacoynapoonozo npasa.

2. YcTaHOBJIEHHAsl Mepa, pa3Mep 4Yero-i.; cpel-
HSIsl BEJIMUMHA Yero-JI. /[HeeHas, cMenHas, 2000845l
Hopma. Obbiunas, nosvlUEeHHAs, 3a8bIUEHHASA, 3AHU-
arcennas nopma. Hopma evipabomxu, evinycka uezo-.
Hopma evinadenus ocaorxos. Hopmvl numanus ons
Ne 2
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demetl u 63pocnvix. Beecmu, nepecmompems, CHu-
3UMb, BLINOAHUMb, nepeguinoanumy Hopmy. Coerams
CMO XONI0OUTLHUKOG C8epX HOpmbL [3].

HOPMA, -b1, otc. 1. YcTanoyiaeHas mepa, ycTa-
HOYJIEHBIS TaMepsl 4aro-H. [Aepanom] cauvly 3a
auvicmKkal HacemHs i Hopmami @viceey. bBpbUIb
[Cyénxa:] I msne 3aniuvini Ha pabghax 36vli HOpMbL,
a nomuim ycé ynaosinacs. Konac // 'Ycranoynenas
Mepa npaayKubliHacLi npansl. Hopmel 6b1npayoyxi.
0 Bpvleada xymka cmana 8ulayyayya capoo HUbIX:
i HOpMbL NEPABLIKOHBAICS | AKACYL PADOMbL 3 KOC-
HolM OHém y3pacmana. Kynakoycki // Cney. Toe,
LITO 1 HAPMATBLY. ToxHiuHbIsL HOpMbl. O Tpaba OvLno
3manyipasays macianpasood mypoinsl. Ila nopme na
esma aosoosiycs poyna mecsay. Jlanziémay // Vcra-
HOYJNeHas: Mepa SIKiX-H. CIApTBIYHBIX JAaCSTHEHHSY.
Buikanayv nopmy mavicmpa cnopmy // Cspamass,
3BbIYAifHasl BeNiubIHS 4aro-H. Hopma ammacgep-
Haea yicky. Hopma evinadszenns anaoxay [4].

COOTBETCTBEHHO, MPUMEHUTEIBHO K PYCCKOMY
A3BIKY TIOHATHE «3TANOH» CHA0XKEHO ClIeAyIoIei
JECKPUILUEH:

I9TAJIOH, -a; m. [bpanu. étalon] 1. Tounsrit
oOpasell yCTaHOBJICHHOM €AMHULBI H3MEPEHHUS;
cama Takasg TouHas Mepa. Imanon mempa. Imaion
epemenu. Imanon kuroepamma. Mesxncoynapoorulii,
20cy0apcmeennblil Imaion eounuy maccol. 2. Me-
puiio, cTaniapT, odpasen. dmanon kpacomuol. dma-
JI0H nogedenus. Imanon oas noopaxcanus. Cry-
JACUMB DMANOHOM 07151 Ko2o-11. [3]

B GenopyccKoM sI3bIKE «3TaJOH» TPAKTYeTCs TaK:

ITAJIOH, -a, m. 1. Jlakmaguel y30p ycTa-
HOYIIeHall an3iHKi BBIMSIPIHHA. Omanon mempa //
BenbMmi naknaiHbl BEIMSpaIbHBI IPLIOOP, MPBI3HA-
YaHBI JUI TIPaBepKi iHIIBIX Takix mpeidopay. 2. ne-
pan. Kwuiocn. Y3op, cranmapt i mapayHaHHS 3
YbIM-H. «/Iaykoyckiay eepuvt Kynanvt cmani ons
meopuail Moaadsi s3manonam. bwiio boszua pazdy-
Ppoiyb HOBAll cycmpauaill moe xganiownyae 03iysyae
VayneHHe ab wanasexy, sKi Y copybl npaysieeay
JAHCHLIYL IMANOHAM XAPACMEA, PO3YMY, OVUIIVHAL
moukacyi i abasnvracyi [4].

B aHrmmiickoM ¥ HEMEIKOM S3bIKaX MOHSTHE
«9TaJIOHa» PACKpPBHIBAETCSI B CEMAHTHUKE JIEKCEM
aHri. norm, standard u HeM. Norm, Standart:

Norm — 1 the usual or normal situation, way of
doing something etc. Be/become the norm. Short
term contracts are now the norm with some big
companies. Joyce’s style of writing was a striking
departure from the literary norm (‘Hopma —
1 oOplyHAsT MMM HOpPMaJbHAs CHUTyalHus, CIIOCOO
YTO-J. AeNaTh U T. A. beimwv/cmams nopmoii. Kpam-
KOCpOUHble KOHMPAKMbL CIMATU HOPMOTL 8 HEKOMO-
poix Kpynuwvlx komnanusx. Cmunv nucoma Hoicotica
ObLT pA3UMENLHLIM OMKIOHEHUEM OM TUMepamyp-
Hoti Hopmwt’) [5].

Standard — 1. LEVEL OF QUALITY/ACHIEVE-
MENT [countable, uncountable] the level that is
Ne 2
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considered to be acceptable, or the level that
someone or something has achieved. Students have
to reach a certain standard or they won’t pass.
The airline has rigorous safety standards (‘cmamn-
oapm — 1. YPOBEHb KAUECTBA / YCIIEXA
YPOBEHb, KOTOPBIM CUMUTACTCS MPUEMIICMBIM, WA
YPOBEHb, KOTOPOTO JOCTHT KTO-JI. WJIH YTO-JL.
Cmyoenmol  00JICHbL  0OCMUYb  ONPEOENICHHO20
cmanoapma (=ypoeHs), unade oHu He coaoym K-
3amen. Y smoil asuakomnawuu cmpoeue Cmau-
dapmul bezonacrhocmu’) [5].

Norm — 1. allgemein anerkannte, als verbindlich
geltende Regel fiir das Zusammenleben der
Menschen: etische Normen, sprachliche Normen.
2. ibliche, den Erwartungen entsprechende
Beschaffenheit, GroBe, Qualitit o. A.; Durchschnitt
(‘nopma — 1. OOwenpusHaHHOe, 00s3aTEIBHOE
NpaBWIO COCYLIECTBOBAHMS JIIONEH: omuyeckue
HOpMbl, A3bIKO8ble HOpMbl. 2. OOBIYHOE COCTOSIHUE,
pa3Mep, Ka4eCcTBO H T. 1., COOTBETCTBYIOIIICE OXKH-
JaHUSM, cpenHuii’) [6].

Standard — 1. etwas, was als mustergiiltig,
modellhaft angesehen wird und wonach sich
anderes richtet; Richtschnur, Malstab, Norm
(‘crampapt — 1. HeuTo, YTO cuuTaeTcs 0OpasLo-
BBIM, IPUMEPHBIM M Ha YTO OPUCHTHUPYIOTCS JIPY-
THe; pyKOBOJACTBO, CTaHAApT, HOpMa’) [6].

Takum 00pa3oM, JiekceMa «HOPMay, SIBISSCH
WHTEPHAI[MOHAIM3MOM, UTPaeT LEHTPAIbHYIO, CH-
CTEeMOO0OPa3yoIyI0 POJIb B CEMAaHTHKE OCS3aTellb-
HBIX MIPHJIAraTeIbHBIX B PACCMATPHBACMBIX SI3BIKAX.

YkazaHue Ha HOpMY / 3TaloH (CTaHIapT) — He-
KU «00pa3oBbIiiy MPU3HAK — TaK WA HHAYE TIPHU-
CYTCTBYET B JICKCUKOTPAUUCCKUX OIMMCAHUSIX Ce-
MaHTHKH OCS3aTENbHBIX TPUIAraTeNIbHBIX (Tak-
TUIBHBIX aIbEKTHBOB). Tak, CMBICI CIeayromIen
JICSKCEMBI PyCCKOTO S3bIKa TOJIKYETCS Yepe3 CpaBHe-
HUE UMEHHO C HOPMOI / 3TaJIOHOM (CTaHIapPTOM):

Pyc. oodepesenenviii — ‘craBmInii AepEeBSIHHBIM,
JKECTKUM KaK JEPeBO’; MPYICUHUCTbIU — ‘TIPYKU-
HAIIMH, YIPYTUH Kak npyskuHa’ [3].

B OGenopycckoMm si3pike TOJ00HAS CEMaHTHKA
TaKKe «MaTEpUAIU3yeTCs», IPU 3TOM YKa3aHHE Ha
«3TAJIOH» TPUCYTCTBYET YXKE B CTPYKType CIIOBa
(HanpuMep, axkamsHeavl — KaMEHb, aKACYsAHeabl —
KOCTb, adzepasanenvl (3a03epassnenvl) — IEPEBO).
CoOTBETCTBYIOIAs CEMAHTHKA 3aKperieHa B CJIO-
Bape: Oell. akamanenvl — ‘SKi cTay UBEPABIM SIK Ka-
MEHb, TIepaTBaphIycs ¥ KaMeHb’; a03epassHebl —
‘iki cray UBEPABIM SIK IIpIBA; IepaTBapbIycs
¥ npayHiny’; 3akacysauensl — ‘aKaMsiHENbl, IBEPABI
SIK KOCTKa® [4].

JlocTaTOYHO pacHpoCTpaHEHO YyKa3aHUE Ha
HOpPMY / 3TaJIOH (CTaHJApT) B HEMEIIKOM SI3BIKE:

Bretthart — ‘hart wie ein Brett; sehr hart” ‘“TBep-
NI KaK JOCKa, OYeHb TBEPIBIA’; butterweich —
‘sehr weich, so weich wie Butter’ ‘oueHp MSITKHiA,
MSATKMHA Kak Macno’; eisig — ‘kalt wie Eis;
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schneidend kalt’ ‘xomomHbIi Kak e, MPOHU3BIBA-
toumit’; flaumweich — ‘so weich wie Flaum’ ‘msr-
KU Kak myx’[6].

CrnenyeT OTMETUTh, YTO B HEMEIIKOM SI3BIKE
yKa3aHuE Ha HOPMY / 3TaJIOH (CTaHAAPT) 3aKperuis-
eTcs caMoOil KOHCTPYKLHMEH CIOXXKHOTO CIIOBa,
Hanpumep, beinhart — HEM. ‘TBEpAbIH KakK KOCTB’,
knochenhart — HeM. ‘“TBepIbIi Kak KOCTh’, bretthart —
HEM. ‘TBEpIBIN Kak JOCKa’, eisenhart — HEM. ‘TBep-
IBIA Kak cTanw’, stahlhart — HeM. ‘TBepABId Kak
cTamb’, Steinhart — HEM. ‘TBEpIbIi KaKk KaMEHB’,
knochentrocken — HeM. ‘CyXoil KakK KOCTb’,
strohtrocken — HeMm. ‘cyxol kak comoma’ [6].

B aHrnmiickoMm s3bIke yKa3zaHHE Ha HOpMY / 3Ta-
JoH (cTaHAapT), objajaroliee MOJHOTOW JaHHOTO
MpU3HaKa (PaBHO KaK U BOOOINE €ro He OOHAPYKH-
BaloOIee), MCHEE TUIMYHO, HO TAKXKE MOXKET OBITh
3aKpeIuIeH0 B COCTaBE COOTBETCTBYIOLIETO CIOX-
HOTO CJIOBA: HANpHUMeEp, U BBIPAXKCHUS MPU3HAKA
‘OYCHb TOPSYMIA’ MCIOB3YCTCs yKa3aHue Ha o0pa3
CHJILHO HarpeToro npeaMera (aHri. red-hot — ‘Haka-
JICHHBIN NTOKpacHa’, white-hot — ‘packalieHHBIH J10-
6ena’). [logoOHBIM 00pa3oM, omucaHHe Yero-iuodo
‘0YeHB XOJOJHOTO  MPOUCXOAUT C IIOMOIIBIO yKa3a-
HUS Ha OOBEKT, KOTOPHIA BOIUIOIIACT 00pa3 «Xo-
nonay (aHri. ice-cold — ‘XOJIOMHBIN Kak Jiex’).

MOKHO KOHCTaTUPOBATh, YTO B PYCCKOM, O€II0-
PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX TUITUYHO YKa3aHUC
Ha HOMY HOpMY / 3TaJIOH (CTaHIapT) MOCPEIACTBOM
CPaBHUTEJBHBIX ~ KOHCTPYKLHUH, a B HEMEI[KOM
SI3BIKe aHAJOTMYHAs OTCHUIKA, KaK MPaBUIIO, yXKE
MPEJICTaBJICHA B CTPYKTYPE CIIOBA.

DTO MOXKET OBITh IPOWUTFOCTPUPOBAHO Ha MPH-
Mepe MPHUJIaraTeNIbHBIX CO 3HAYCHUEM ‘TJIaJIKUi

— PYC. enaoxuil Kaxk cmekio, e1adkutl Kax iéo,

— O€lL. 21a0Ki AK WKIO;

— anri. smooth like silk — ‘Tnagkuil KaK meK’;

— HeM. Schmneeglatt — ‘TMajKui Kak CHer’;
spiegelglatt — ‘Tnankuii kKak 3epkano’; eisglatt —
‘TmaAkuil kak nen’; schliipfrig wie ein Aal —
‘CKOJIB3KHUI KaK yrops’.

IIpu 3TOM CBONCTBO ‘TMagkuil’ Kak HOpMa Kade-
CTBa TIOBEPXHOCTU HE 3HAET Pa3HOBHHOCTEH, TO-
IJla KaKk aHOMaJbHasl «HETJIaJIKOCThY» MOBEPXHOCTHU
BECbMa Pa3sHOPOJHA, CP. Wepuiasvlll, uepoxosa-
mulil, 3aCKOpY3abll, Komouull U T. 1. [7, c. 429].

B cBs3M ¢ pacmpoCTpaHEHHOCThIO MPAKTUKU
OPUCHTALIMU 3HAYMMOCTH JICKCUKH Ha HEKUM SI3bI-
KoBOH 00pa3 — HOpMy / 3TanoH (CTaHAapT) —
«HOpMa» Kak KaTteropus Obuia omumcana O. Camu-
poM (B OINUCAaHMM CEMaHTHKU MapaMeTPUYCCKUX
MpuiIaraTenbHbIX) [8]; B adpHEHIIEM COOTBETCTBY-
o1t moaxo ObLT pa3BuT B paborax tO. 1. Anpe-
csana [9] u H. 1. Apytionosoit [10]. B wactHOCTH,
HOpMa «... 0003HAYaeT TaKkoe MOJIOKCHHE BElIeH,
KOTOPOE JIOJDKHO TMPEACTABIATHCS (MM MPEACTAB-
JIsieTCs OONBITMHCTBY TOBOPSIIIIUX KaK HANOOoJIee Be-
pOSITHOE B JAaHHOMW KOHKpPETHOM cuTyauuu)» [9,

c. 60—62]. Takum oOpa3oM, HopMa / ITaJOH (CTaH-
JapT) MOXET pacCMaTpUBATbCS KaK YHUGEPCAIUA —
pacripoCTpaHeHHAs W TUIHYHAS JMHTBUCTHUYECKAS
KaTeropusi, IpUCYLIas MHOTUM SI3bIKaM.

BaxHOoCTh yueTa OpMEHTAlMM KadeCTBEHHBIX
NpUIaraTeNbHBIX — MOAKPEIUIieTCs  MPOaO0IIKAIo-
nielics pa3paboTKO TaHHOW KaTETOPUU B METAOIIH-
CaHMSX: B YACTHOCTH, BHIACISIOT Pa3IMUHbIC BUIBI
«HOpMY, TIPEJICTABIICHHBIC B CEMAaHTUKE MpHiiara-
TENBHBIX: 6U008AS HOPMA, HOpPMA NPONOPYUU,
HOPMQ 0JICUOAHUSL, CUTTYAMUBHAS HOPMA.

3adacTyio HOpMa B TOJIKOBaHHUH NpHJIaraTelbHbIX
OKa3bIBACTCS CUMYAMUBHOU W NnepeMeHHOU, KOTO-
past 3amoyiHsieTcsl B KOHKPETHBIX CJIOBOCOYETAHHMSX
uH(popMaIKeld 0 cOOTBETCTBYIOLIEM Napamerpe [11,
c. 137]. Tak, Toukoii oTcUeTa /11 KAUEeCTBEHHBIX IPH-
JlaraTenbHBIX, KOTOpas OYEBUIHO UMEETCsl B 00IIEeM
(oHIEe 3HAaHWH TOBOPSLIETO M CIYIIAIOLIETO, SBIIS-
ercsi «... YCpPeOHEHHas CUTyalys, “HOpMalbHOE,
00BIUHOE MOJIOJKeHHE Betein™» [12, ¢. 60].

K curyaTtuBHOI HOpME MOXKET OTHOCHUTHCS HE
TOJIBKO caM MpHU3HaK, HO U CUTYaTHBHO OIpeesie-
Masi CTeTIeHb €0 NPOsIBIICHHS, 3aJaHHAasl HE0OX 01U~
MOCTbBIO, TOTPEOHOCTBIO U T. [I., HApUMEp, docma-
MOYHO 2AA0KULL — CIUWKOM 21a0Kull — Hedocma-
MOYHO 21a0KUll. ITO CTAHOBUTCS] BOZMOYKHBIM OJia-
roJapsi TOMy, YTO K&KIOMY IpeAMETY IPUCYIL P
Ka4ecTB, KOTOPBIE MOTYT COACPKaThCs B IPEAMETE
B Pa3NUYHOW CTENEHHU, YTO MO3BOJISET, OISTH K€,
TOBOPUTH O 2padyanbHOCHN HOPMbL OCSI3aTEIbHBIX
NpUIaraTeNbHbIX KaK €ro BaKHEUIIeH xamezopu-
anbHOCMU: ero KOJIMYECTBEHHOHM rpajauuu, cre-
MICHH NPOSIBIICHHS, MHTEHCUBHOCTH, a TaKkKe U rpa-
OyUpyeMoil Tpupone IpHU3HAKA, BHIPAKEHHOTO
npuiaraTenbHbM [13, 14].

C HOpMOIi / 3TaIOHOM (CTaHAAPTOM) CBS3aHO
u cinenyromee Habmonenune I'. M. KycroBoit: yem
Onmke HEKOTOPBI Kiacc OOBEKTOB K YENIOBEKY,
TeM OoJbIe OH (4eJOBEK) «BMEIINBAECTCS) B yCTa-
HOBJICHHE KPUTEPHEB «HOPMBD» (CpelHero 3Haue-
HUS TapaMeTpa JUId JaHHOTO BUAa 00BEKTOB) U OT-
KJIOHEHHH OT Hee. B CBSI3W ¢ 3TUM peeBaHTHBIM
OKa3bIBACTCS JCJICHUE MPHUJIAraTeIbHBIX Ha «Iapa-
METpUYECKHE MpUiIaraTeibHble, KOTOPbIE HepBO-
HavaJbHO OPUEHTHPOBAHBI HA HEKOTOPYIO “aBTO-
HOMHYIO” HOpMY NapameTpa Ui AaHHOTO THIa
00BEKTOB» (HAmpuUMep, OIUHHBIL — KOPOMKUIL)
U «9KCIIEpUEHIHAIbHBIE TpUiaraTelibHbIe», HOP-
Ma Ui KOTOPBIX OINpPEHENseTCs «HOPMAaTbHBIM)
OLYLICHHUEM YEIOBEKa, €r0 HOPMAIbHBIM CAMOYYB-
CTBHEM IIPH B3aMMOJICHICTBUU ¢ 00BbEKTOM, 00Jaaa-
IOLIMM OTIpEe/ICTIeHHBIMH NPU3HAKAMH, & TaK¥Ke €T
OKUJIAHUSIMU: HampUMep, YTOOBI ONPENeuTh, YTO
MIPEIMET 20PSUUL, 2OPbKUL, MBEPObll, HCeCMKULL,
Hazmo mpoOoBaTh, MPUKACAThCs, HAKUMATD U T. 1.)
[15, c. 280-284]. YkazaHue Ha HOpMY / 3TaJIOH (CTaH-
JapT) B MPEICTaBJICHHBIX HIDKE MPUMEpPax MPUCYT-
CTBYET UMIUTUIUTHO:
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Topauyuii (pyc. ‘UMEIONINI BBICOKYIO TeMIepa-
Typy; CWIBHO Harpetbiii’) — menawiti (‘Haromui
TEIIO, SBJISIOUIMKCS HCTOYHUKOM TerIa’) — X0.100-
Holtl (‘MMEIOIIMN HU3KYIO TeMIEepaTypy, ¢ HU3KOH
WIM OTHOCHUTENFHO HHU3KOH TemmepaTypoil (Bo3-
nyxa, BOoAbl U T. 1.)” [3].

Tapauwr (Oen. ‘axi Mae BBICOKYIO TIMIIEPATYPY;
MOIIHa HarpaTel’) — yénmwl (‘sKi 3Msmyae y cabe
MBYHYIO KOJIBKACLb IIAIJIa; CAPIIHI MaMIXK rapavbiM i
XaJIOAHBIM) — XaoOws! (‘3 Hi3Kal a00 aTHOCHA Hi3Kai
TOMIIepaTypai (Baaa, Beuep ((maserpa, nena)’) [4].

Hot (anrn. ‘something that is hot has a high
temperature — used about weather, places, food, drink,
or objects OPP cold”) — warm (‘slightly hot, especially
in a pleasant way OPP cool”) — cold (‘something that is
cold has a low temperature OPP hot) [5].

Heifp (mem. ‘sehr warm, von [relativ] hoher
Temperatur’) — warm (‘eine verhéltnisméaBig hohe
Temperatur habend’) — kalt (‘wenig od. keine
Wiérme enthaltend, ausstrahlend: von niedriger
Temperatur’) [6].

Tak, TPOTOTHUIIOM «HOPMAaJbHOI» TeMmIlepa-
TYpHI SIBIISIETCA TEMIIEpaTypa YeJIOBEUECKOro Tena,
KOTOpasi BBICTYNAET CyOBEKTUBHBIM TEPMHUECKUM
Hynem. Crenyer Takke OTMETUTh OCOOBIH cTaTyc
JICKCEM PYC. menablil, 0el. yénivl, aHT1. warm ‘Ter-
JIBIA’, HEM. warm ‘TeIUIBII: B UX IPSAMOM 3HAUeHUU
BEIpa)KeHa CpPeIHsIs CTETIeHb POSBICHUS TeMIIepa-
TYpHOTO MPU3HAKa, KOTOpasi TeM HE MEHee COOTBET-
CTBYeT CyOBbEKTUBHON «HOpMe». B maHHO# cuTya-
UM Le1eco00pa3Ho PacCMOTPEHHE OCA3aTENIbHBIX
MpUIaraTelbHbBIX B COCTaBE «CKAJISIPHO-aHTOHHMU-
YEeCKOT0 KOMIUIEKCa», MOJ KOTOPHIM HMOHHUMAETCS
«oOBbeIMHEHNE TIONISIPU30BAaHHBIX 3HAYCHUH, OTHO-
CAIIUXCS K OJHOMY TMapaMeTpy oObeKTa W pasfe-
JICHHBIX TPaJAllMOHHON LIKaNOW, B cepeIuHe KOTO-
POl MPOXOIUT OCh CUMMETPUH, COOTBETCTBYIOILAS
HopMme mpusHakay» [10, c. 231]. MoxHO npeamnono-
XKHTh, YTO CaMbleé YAaCTOTHBIC PEaKkHH Ha CTHMYI,

BBIPKEHHBIN OCSI3aTEIBHBIM MPHUIAraTeIbHbIM, OY-
QYT COOTBETCTBOBAThL HOpME / I3TANOHY (CTaH-
JapTy), MPEACTABISIONIEMYCst OONBITMHCTBY TOBO-
pAIIUX Kak HanbOoJsiee BEPOSTHBIN OPUEHTHP, MOJI-
XOMASIINNA B TAHHOM KOHTEKCTE.

3akmouenne. Takum 00pa3oM, BBIICICHUE
B Pa3IMYHBIX  S3BIKAX JICKCHKO-CEMaHTUYECKOM
TPYMIBl OCA3aTENBHBIX TPUIIATaTeNLHBIX 0a3Hupy-
€TCs Ha UX CEMAaHTUYECKOH OPUEHTAIIMH Ha HOPMY
/ atanon (ctanaapT). KiroueBsIM MOHATHEM B JaH-
HOU CBA3M ABJISIETCS JIEKCeMa «HOpMay (pyc. Hopma,
oen. Hopma, aHri. norm, Hem. Norm). Cnenyer ot1-
METHUTh CIEIU(PUIHOCTE OPHEHTAIUMH HAa HOPMY /
3TaJoH (CTAaHIApPT) B pasHbIX s3bIKax. Tak, B pyc-
CKOM U 0elopycCKOM f3bIKax BOCTpeOOBaHA JICK-
cema «3tanon» (pyc. amaiow, 0. smanon), a B aH-
TIHACKOM W HEMENKOM  —  «CTaHaapT»
(anrin. standard, vem. Standard). 910 BHONHE JIO-
THYHO: HEBO3MOKHO MPEACTABUTH EANHBIN ISl BCEX
SI3BIKOBBIX CHCTEM SI3BIKOBOU OPHEHTUP HOPMBI / 3Ta-
noHa (ctanmapra). TakuM 00pa3oM, TOHATHE HOP-
MBI / 3TaNioHa (CTaHaapTa) SIBISETCS KiaacCcu(uKarm-
OHHBIM, TTOCKOJIBKY, KaK MPABUIIO, BBOIUT OTCBHIIKY
Ha «TOYKY OTCUETa» MPHU aHAIN3E 3HAYUMOCTH OCH-
3aTeNbHBIX MPUIAraTeNbHbIX. Ha MOHATHH HOPMBI /
3TajoHa (CTaHgapTa), HampuMep, 6asupyercs Aud-
(bepeHnMaIys NpUIAraTeabHBIX HA HApaMempu-
yeckue npuideamenvhvie U 9KCHEPUEHYUATbHBIE
npunaratenbubie. MOXHO KOHCTATHPOBAThH, UTO
ocsi3aTeNbHBIC TIpUIaraTelibHbie 0003HAYAIOT MPH-
3HaKM, KOTOPBIC HAXOATCS Ha IIKajge MO OJHY
JH00 MO APYTYIO CTOPOHY OT TOM HIIH HHOMN TOUKH
oTCYeTa ¥ TOJAKYIOTCS Yepe3 MOHITHE HOPMBI / 3Ta-
JoHa (CTaHAapTa) — CEMAHTUYECKOTO OpPHUEHTHpPA
KJlacca KauyeCTBEHHBIX MpuiarateasHeix. Hopma /
3TaOH (CTaHIApT) MOXET PacCMATPUBATHCSA Kak
YHUgepcanus — pacupoCTPaHEHHAS M THUITHYHAL
JUHTBUCTUYECKAS KATETOPHS, TMPUCYIIAsi MHOTUM
SI3BIKAM.

Crnucok auTepaTypsbl

1. KyOpsikosa E. C. S3bik 1 3Hanue: Ha myTu nony4yenus 3HaHu# 0 A3bIke: YacTu peyr ¢ KOTHUTHBHOM
TOYKH 3peHusi. Ponb A3bIka B O3HaHKUU MHUpa. M.: SI3bIku cnaBsHCKOM KynbTypsl, 2004. 560 c.

2. bapxoBud A. A. @yHKIIMOHAIBHOCTH AUAJbl KKOMMYHHKALMOHHBIN — KOMMYHUKATUBHBIN»: TUCKYP-
cuBHbIN acnekt // BectHuk Tomckoro rocymapctBeHHOTO yHUBepcuteTa. @umomorus. 2015. Ne 5 (37).

C. 37-52.

3. Kyznenos C. A. bonbmioi ToIKOBBIN clioBapb pycckoro s3bika. CI16.: HopunT, 1998. 1536 c.
4. Cygnik M. P., Kpsijko M. H. TnymauansHbl cnoyHik Oenapyckaii niTaparypHaii MoBbl: Bonbin 3a

65 000 cnoy. Minck: bendn, 2005. 784 c.

5. Longman Dictionary of Contemporary English for Advanced Learners / 5th ed. Harlow: Pearson

Education Ltd. Publ., 2009. 2081 p.

6. Osterwinter R. Duden Deutsches Universalworterbuch. Mannheim; Leipzig; Wien; Ziirich,

2007. 2016 s.

7. Kpetigmun I'. E. HepepOanbnas cemuotrka. M.: HoBoe nureparyproe o603penue, 2004. 581 c.
8. Comup O. I'pagyuposanue / HoBoe B 3apy0exxnoit munreuctuke. 1985. Bem. XVI. C. 43-78.
9. Amnpecsn 0. JI. Jlekcnueckas cemanTnka. CHHOHUMHYECKUE CPEICTBA s13bIka. M.: SI3bIKu pyccKoii

KyJabTypsbl, 1995. 213 c.

10. Apytionosa H. JI. Tumsl si3pik0BBIX 3HadeHUH: Onenka. CoOsitue. @akt. M.: Hayxka, 1988. 339 c.

Tpyabl BITY  Cepus4 Ne2 2021



HOpMa/BTa/\OH (CTaHAapT) KaK YHUBepCaAusa 1 CeMAHTHUYeCKN OPUEHTUP KaYECTBEHHbIX MPUAArateAbHbIX 89

11. Kponray3 M. A. Hopma: Cemantuueckuii u nparmatuueckuii actiektsl // COKpOBEHHBIE CMBICTIBI.
2004. C. 137-141.

12. Boxbd E. M. I'pamMmmaTrka 1 ceMaHTHKa MIPUIAraTelIbHOTO (HAa MaT. HOEPO-POMAHCKHUX S3BIKOB). M.:
Hayxa, 1978. 200 c.

13. lBanoBa A. b. MIMeHa mpuiaratenbHble Kak CpEeACTBO 0003HaYeHMsT OOJNBIION M MaJIOi CTETEeHH
KadyecTBa (Ha MaT. COBp. aHrI. 513) // MccnenoBanust Mononbix yueHsix. 1999. Y. 2. C. 132-139.

14. Ilandunos B. 3. Kateropun MbeIIUICHNS U 3bIKa, CTAHOBJICHHE U Pa3BUTUE KaTETOPHU KadecTsa //
Bomnpocs! s3piko3Hanud. 1976. Ne 6. C. 3—18.

15. Kycrtosa I'. Y. Tumsl npou3BOIHBIX 3HAYEHUH 1 MEXAHU3MBI SI3IKOBOTO pacimupenus. M.: S3biku
CJIaBIHCKOM KynbTypsl, 2004. 472 c.

References

1. Kubryakova E. S. Yazyk i znaniye: na puti polucheniya znaniy o yazyke: Chasti rechi s kognitivnoy
tochki zreniya. Rol’ yazyka v poznanii mira [Language and Knowledge: Towards Knowledge of Language:
Parts of Speech from a Cognitive Perspective. The role of language in knowing the world]. Moscow, Yazyki
slavyanskay kul’tury Publ., 2004. 560 p.

2. Barkovich A. A. Functionality of the “communicatinal-communicative” dyad: the discursive aspect.
Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta [Bulletin of Tomsk State University], series Philology,
2015, no. 5 (37), pp. 37-52 (In Russian).

3. Kuznetsov S. A. Bol’shoy tolkovyy slovar’ russkogo yazyka [The big dictionary of the Russian
language]. St. Petersburg, Norint Publ., 1998. 1536 p.

4. Sudnik M. R., Kryuko M. N. Tlumachal 'ny slounik belaruskay litaraturnay movy: bol’sh za 65 000 slou
[Dictionary of Belarusian literary language: More than 65,000 words]. Minsk, BelEn Publ., 2005. 784 p.

5. Longman Dictionary of Contemporary English for Advanced Learners. 5th ed. Harlow, Pearson
Education Ltd. Publ., 2009. 2081 p.

6. Osterwinter R. Duden Deutsches Universalworterbuch. Mannheim; Leipzig; Wien; Ziirich, 2007.
2016 s.

7. Kreydlin G. E. Neverbal’naya semiotika [Non-verbal semiotics]. Moscow, Novoye literaturnoye
obozreniye Publ., 2004. 581 p.

8. Sapir E. Gradation. Novoye v zarubezhnoy lingvistike [New in foreign linguistics],1985, vol. XVI,
pp. 43-78 (In Russian).

9. Apresyan U. D. Leksicheskaya semantika. Sinonimicheskiye sredstva yazyka [Lexical semantics.
Synonymic means of language]. Moscow, Yazyki russkoy kul’tury Publ., 1995. 213 p.

10. Arutyunova N. D. Tipy yazykovykh znacheniy: Otsenka. Sobytiye. Fakt [ Types of linguistic meaning:
Evaluation. Event. Fact]. Moscow, Nauka Publ., 1988. 339 p.

11. Krongauz M. A. Norm: Semantic and pragmatic aspects. Sokrovennyye smysly [Hidden meanings],
2004, pp. 137-141 (In Russian).

12. Volf E. M. Grammatika i semantika prilagatel’'nogo (na materiale ibero-romanskikh yazykov)
[Grammar and Semantics of the Adjective: on the material of Ibero-Romanic languages]. Moscow, Nauka
Publ., 1978. 200 p.

13. Ivanova A. B. Adjectives as a means of denoting great and small degrees of quality (on the material
of contemporary English). Issledovaniya molodykh uchenykh [Research of young academics], 1999, vol. 2,
pp-132—139 (In Russian).

14. Panfilov V. Z. Categories of thought and language, formation and development of the category of
quality. Voprosy yazykoznaniya [Linguistic issues], 1976, no. 6, pp. 3—18 (In Russian).

15. Kustova G. 1. Tipy proizvodnykh znacheniy i mekhanizmy yazykovogo rasshireniya [Types of
derived meanings and mechanisms of linguistic expansion]. Moscow, Yazyki slavyanskay kul’tury Publ.,
2004. 472 p.

HNndopmanus o0 aBTope

Actankuna Exarepuna CepreeBHa — KaHIuIAaT (QHUIOIOTHYECKUX HAyK, TOLUEHT Kadeapsl aHTIHI-
CKOT0 sI3bIKO3HaHus. benopycckuil rocynapcrsensslil yausepcutet (220050, r. Munck, np-1 HezaBucumo-
cry, 4, Pecnyonuka benapyce). E-mail: astapkina@gmail.com

Information about the author

Astapkina Ekaterina Sergeyevna — PhD (Philology), Assistant Professor, the Department of English Linguistics.
Belarusian State University (4, Nezavisimosti Ave., 220050, Minsk, Belarus). E-mail: astapkina@gmail.com
Hocmynuna 20.08.2021

Tpyabl BITY  Cepua4 Ne 2 2021



